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Valdés, Si lo he leído, no me acuerdo. Y

Marcio. Pues he oido dezir que el del Pele

grino, y el del Corteano etan muy bien ro

mangados. . . . . . . . . . . . . . .

Valdés. No los he leído 3 y creedme que ten

go por mayor dificultad dar buen luftre a una

obra traducida de otra qualquier Lengua en la

Catellana; que en otra Lengua ninguna. ori

- Marcio. Por quê? … ::: … # .……. \

Valdés. Porque fiendo asi, que la mayor,

parte de la gracia, y gentileza de la Lengua

Catellana confite en hablar por metaforas,

atandofe el que traduce a no poner mas de lo

quehalla efcrito en la Lengua de que traduce;

tiene grandisima dificultad en dar al Catella

no la gracia, y lutre que efcriviendo de fu ca

beza le daria; porque fi uno traduce aquello de

Terencio Idne •ßis auđoreiº mihi ? no quirien-;

do apartarfe de la letra 5 avia de dezir, De/?o me

foys Autores ? y asi fe entenderà lo que el Poè

ta quifo dezir. Pero fi efcriviendo de fu cabe+

za querrà dezir aquella mefma fentencia , diràs

Ef1o me aconfejayra mi ? y es lo mefmo que fin

tiò el Poèta, aunque fe dize por otras palabras.

Y de la mema manera, figotro querrà poner.

en Romance aquello me{mo de Terencio:0

faétum bene ! Bea#i me : dize , Q còmo eftà hecho

bien Hame hecho bienaventurado; no hablarà

el propio Catellano, ni eprimiria tan bien lo

que el Poeta quio dezir como fino curando ,

;｡･・ブzo ｡


